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Le mois d'août se présente sous le signe de la sécheresse.

Ao mai d'où, la plyodze è derrâi lo boû, au mois d'août, la pluie est derrière le

bois. [Savigny]

Une note d'humour ou de philosophie

Tiaind es pieud bïn grand, tos les dgens v'niant moyie, quand il pleut
longtemps, tout le monde vient mouillé. [Franches-Montagnes, JU]
On riè kemin le tchivrè, on n'âmè pâ la pyodze chu le rin, on est comme les

chèvres, on n'aime pas la pluie sur le dos. [J. Tornare, FR]
Lafènafâ la pyodze è le bi tin din le kà de l'omo, la femme fait la pluie et le

beau temps dans le cœur de l'homme. [J. Tornare, FR]
Lorsqu'il fait l'orage : Le bon Dyu roubatè le chère, le bon Dieu roule les

séracs. [J. Tornare, FR]
I plou dé tsaté ou i balé dé petson, il pleut des chats ou il tombe du lait caillé.
[Savièse]

Dossier thématique 2010
Comité de rédaction

Après les archives sonores (2006), le patois à l'école (2007), le théâtre
patois (2008) et le chant patois (2009), quel thème aimeriez-vous que L'Ami du

Patois présente en décembre 2010
Le comité de rédaction a pensé à quelques thèmes : les dictionnaires de

patois, la littérature patoise, la prière en patois... Votre avis nous intéresse

Quel thème cité vous interpelle le plus Avez-vous un autre thème à suggérer

Votre avis par courrier postal ou par e-mail à l'adresse de la rédaction.

D'avance merci.

Votre abonnement 2010
Comité de rédaction

Merci à toutes les personnes qui ont renouvelé
leur abonnement. Merci pour les dons qui ont

accompagné généreusement les versements.
Bienvenue aux nouveaux abonnés.
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